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He goes to school every davy.
goes mdnadaadunnan | (Present, Tense)

every day udsiiaardagdu (present time)

He met his‘\friend yesterday.
met wadmdLaanofinnia (Past Tense)

yesterday uamiicanofin (past time)

He will buy a new car next week.
will buy udmisuapmnia (Future Tense)

next week udmitaatouwrmn (future time)

lGeoffrey N. Leech, Meaning and the English Verb (London:
Longman Group Limited, 1971}, p.V.
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I wish I were rich.
were udmafmma (Past Tense)

AMaMsnuudns LIa Jaglu (pPresent time)

The train leaves at 8.00 tomerrow morning.
leaves uamiagtima (Present fense)

tomorrow morning men Laan oul fe(future time)
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English Grammar on Historical Principles, : Part IV #ladd

"Has Fnglish a future tense in the same sense as say, Latin or
French has one? Obvicusly this question is not the same'thing as asking
whether English is capable of expressing futurity.* .
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You will be‘back before;2 o'clock.

He will telephone you tomorrow.

lOtl:o Jespersen, A Modern English Grammar on Historical

Principles : Part IV (london : George Allen & Unwin Ltd., 1965}, p. 291.
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Boys will be boys.

0il will float on water.
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